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The Fable literature of Sanskrit, especially Pan-chatanjra has had a very wide circulation in foreign countries, it is said that no book except the Bible has been translated into so many languages. A Persian Physician called Barzoe has translated Panchatantra iDtoPahlavi in the 6th century A. D. under the title 01 Karataka and Damanaka. In the same century appeared a Syriac translation of the book with the iame Kalilag andDamnag. Later, an Arabic rendering was written about 750 A.D., with the title Kalilah and Dimnah. It is inferred by some, on the strength of these titles, that the original version in Sanskrit might have been named after the two jackals which appear in book I. Between 1000 and 1500 A.D. there have been numerous translations of Panchatantra into European languages. La Fontaine acknowledges his obligation for some of his fables to the Fables of Pilpay which »s an Arabic version of Tantra fables. Thus in the matter of Fables, Indian literature has exercised a very considerable influence on medieval Europe. It is, however, difficult to decide the relative priority of the Greek and the Indian fables of the ancient ages. The rabies of Aesop were current in Greece as early as tbeSth century B.C.. and it is difficult to trace any Indian influence at so early a date. Likewise fables were known m India in the 4th and 5th centuries B. C. In all probability the fables of the two countries might have been of independent origin, but some mutual exchanges of influence might have taken place IB the Jater ages,                                              r